
PEú\EGú\ÍN 
cl u o J, I• palohn, p.u-a todos 

,\n., ~ \ ' n-vu11 de crl"lldñn Jentmlm: 2001 
dlna•· 3.inid m~11irír< nmd:ulií- 11 &mam,ilcl 1600 
..,,,... r<>nJ.:n<i•. 1.cn.. ;<; .in miguol lrma .11 ¡,rru 
... "TTC\l th."ttMnlCl., rnT"' a nlecom 

Poemas de 
Sandro Chiri 



Ocll•eo con,·el'lla ron su madre en la Av. Abancur 

Allllclea llora al \'er nuevimu:nce a su hijo. 
El reino ele: los muertos ya no u 111101'11 
el reino de Plutón y Proserpina.. 
El reino de los muenos 
transcurre rápido por lo Av. Abancay. 
Odiseo es un nmchacho pulido 
que llSpÍrn v1v1r OOJO un 1echo. 
Anncleo consuela a su lujo con un chiele mordido.. 
Ella ha muerto de hombre ha mucho. 
Los chicles de ment11 se venden en cadl\ •~quina. 
Odiseo •n cado esqulrui suei\11, 
sueñn tener tma mujer que se pal'C'Zea en algo a su perro. 
«Mnneha,1, por cierto, no es «Argos». 
,,Mnnchall pide huesos en los mercados. 
En los mercado~ Odiseo oye el canto do las Sirenas. 
Desconoeeeljoven, 
por qué las Sirerut$ t ltncn la forma de un trozo de can,e. 
Peligrosa es la carne para ~l. 
Odiseo sue~o y maslica el mismo chicle que no vende. 
Nadie compro sus sueños. 

Esta maftonn. ol Indo de so niodrc, OdiS(.'O quiere cs111r. 



G11rcilnsCJ Inca medita '1l borde de lo mueric 

Sólo m1 mndrc es rnl pairia. 
Sólo mi paruc es mi lengua. 

,1 Poco Carrillo 

Esto) vi eje:, ahora y pronto mori~ 

Los mejoru caballo~ fueron mios. 
1.as mejores hembn1s, el mejor ,,illedo. 

Acaso un le,c: sueño Juvenil alegre mis rccuerdos: 
unn morn descalm. unn cmtum breve, wios ojos Inmensos 

He n•gndo n rni hiJo y se de mi mnldnd. 
Al¡;uicn me maldice y me grill! 1111 sUJ noches. 

Frente ni crepúsculo y n Dios, eso es todo 
Un vacío enonne nubln mi cabcz.,. 

Insisto: E.sto) ,•iejo y pronto moriré 
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l\Jonsicur (Cesiir Vaklló] 

1ft tll\'Odo mntn 

para qu, tü ducanzu 
0 ••'1!"'t• Pb11l,pan 

César Vallejo ha mueno y su nombre 
ya no es su nombre. 
Puni la p!IJida muchru:ha argelina 
es el famoso [Ccsár Vnlelló] 

Monsieur [CcsárValell6], 
- mis respe10, por ra,-or- . 

Un peruano mi muere 10dos los dios en Parls. 
París es una licsia, 
una ílestn cum poro un sudocn 

A las 6 de In IJ!rde apeons recuerdo 
un viejo verso de Apolllnnire: 
~Ahora caminas en París solo entre la muchedumbre». 
la muchedumbre de mucnos que rodean MontpnmMSc. 

El poda Pepe Rosas recita 
unos versos de Gonzálcz Pmda: 
«Paro verme con los mucnos 
ya no voy al camposnnto». 

Hemos hmp,rulo 1u tumba 
de cartas y poemas. 
l lcmos HmpÍJ!.Cfo lu I umba 
de olvido)' rencon:s. 
El ch1vcl blanco que u.,,posito 
lo nrranqué de los Ch4mps Élysécs . 

.. Monsicur Fourgat hacnvcjccido,►• 
Elqul Burgouigue vita l y nicgn.,. 

Quien vive en el Perú no vive de veras. 

-~,rl!IJ. 
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l'\'lurln1egul coge I• plumo } clk<' 

Ruth 

Mi nombre tl!i Juan Croniqucur, 
viejo alcwwm-ejones, 
ágil cronista noc1umo. 

l'or li c,,crlbo, 
por ti suefü.l 

Soy tu um1go.1u confiden1e. 

Nuco1rn s1111s1nd sera unicu e 1rrcpcublc, 
rnro ) sccr.:to co,111> urs conos pcrfumodns. 
N1> 11' dt¡¡o más 
l"'tque wd,,.. las rurtus ¡J,; umor '"" ridlc11/a.t. 

Va sabes, 
1c espero el Jueves n las 5. 
~n el lugar indicado. 
'so falle~ 
Seré punlunl , 

Una mc,ro d• té 
no nos h11tu mal 

[.ulrnÍ\lthlcm~IC LU) o. 
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ArgucdJ1s y sus río, profundos 

MJs nlurnnos deducen 
que el vo 11tirrát11'f1 recorrió 
-tirnido-
ol cuerpo de la opa Marcclína. 

El narrador personaje no 
es sólo In voz de Ernesto. 

Ernesto a.caricia la piedras 
del Cu.seo y les CIIDUl. 

micmms o'\l padre mnldicc ni Viejo. 

BI narrQdor ho111odlegé1ico es lllmbién 
Lleras. Ailuco. Abancay. el rio 
Pnriu.cacn, el padre Linares. 
El bien y el mal juntos, 
el deseo y el rechnzo, 
la carne y el miedo. 

Descalzas) coquetas, las chicherns 
ensenan mas que la Escuela 
al nino Ernesto. 
Ellas son 111 madre, In hc:mbra, 
lll ~posa y el bnlnzo. 



f'11 lu catcdnal de Rll>tna, Dante ""º "" f'irenu 

Comu quien hobla dd hermano menor 
que M-" fue de casa ) 
no dio ~•ñal~ de, ida: 
o como an relampago sobre las 
mansas aguas d<I \1ar Adrituico; 
a,d, de rcpcnlc. irrumpe cnln: lu, >0mbnts 
el 1,-e pttíll de la Bclln Oonno 
ntt/ mc=u Jtl ccm1mm J, nu11ra uta 
Bella DonM que emcr¡c del l•do ,ubhme 
del comzón e ilumina con íulgorcste templo); 
o como una rabio!>II cicamz en el alma 
que uno OC-ulta para no a,·crgo11,nne anu, 
In 1rMgen de anlll \1nrm Punsma 
o ante la 1umb:t de algun lejano emperador os1rogodo; 
a.,1, ~omo el alba o el destierro, 
c,oco Flrcnu: baJe> la monbunda !tu.de una ,da, 
que•~ wnb,cn el rostro horrible del lnílcmo 

-f 



Dos viejos maestros dialoguu sobre la dlscoln discípula 

- Esro muchnchn tiene íururo, 

- SI. pero no puru In pocsin. 

- Algún día de sus tnbios snldrán pnlabms dulces y nobles. 

- Palnbl'll! c-0nvincen1cs -diría yo- que alegren 
el oído de algún lngcnuo caba llero. 

- Nen~oso cnbal lero-<:omo se decln antes- presto a hacer 
con,p11íla con fembrn plne11n1crn. 

- SI, pero micmras esperarnos que llegue ese du1. querido nm,go. 
bailemos con clln.. 

- Con-cero. osl se hnbln. Sen dicho ,, sen hecho. Enseñémosle 
n esca pcqudln que las llll!1ÍM do ~•lvlr cambién ~ aprende en 
este Templo Sagrado. 

- Algún tntcl." copiado de viejos manUJ1les acaso no:; sin·a para 
cnc.cndcr su cora1.ón <le ¡¡nea 11110.rqu bca. 

- Mu) bien. colega. ¿Qué ce pn=c urut patnditn a lo luna? 

- No, preferiría lo silla rurca. 

miro Chirl tCnllw. 1958) pr.1111,, J'Ubl11:.1rá h11etit<, su tcrce, 
pocmarir> Drnge la re-. i\1'1 lu 001tt dé ,·cJTtnn l>u corTco clccnomcn 
,:,,, iKhirtjl,!! unm•m-~du pe 


